
Wall mounted, D-shape

TIBERIO
Toilette murale, en forme de D

Des changements au manuel peuvent être e�ectués sans préavis. Veuillez vous 
référer au code QR pour la dernière mise à jour.

Changes to the manual may be made without prior notice. Please refer to the 
QR code for the latest update.

IMPORTANT



TIBERIO
Toilette murale, en forme de D
Wall mounted, D-shape

Caractéristiques:

• Toilette murale 
• Poids maximum: 350 lbs
• Nécéssite réservoir mural TIMON-4 (non-inclus)
• Siège à fermeture lente inclus
• Couvercle avec fonction de soulèvement facile pour retrait et
   remise en place simples à des fins de nettoyage
• Le siphon complètement dissimulé facilite le nettoyage
• Hauteur ajustable
• Chasse à effet de tornade sans rebord pour faciliter l’entretien
• Test MaP: 1000 g par chasse
• Testée en usine à 100%

Dimensions :

• Largeur: 19-1/2’’
• Longueur: 14-3/16’’
• Hauteur: 13-3/4’’

Features:

• Wall-mounted toilet
• Maximum weight capacity: 350 lbs
• Requires TIMON-4 wall tank (not included)
• Soft close seat included
• Close Toilet Seat with cover with easy lift-off feature 
   for simple removal and reattachment for cleaning
• Adjustable height 
• Fully skirted trapway simplifies cleaning 
• Rimless tornado effect flush system to facilitate mainte
• MaP test: 1000 g
• 100% factory tested

Dimensions:

• Width: 19-1/2’’
• Length: 14-3/16’’
• Height: 13-3/4’’



TIBERIO
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AVERTISSEMENT
1. Veuiller vérifier que tous les composants sont présents.
2. Avant l'installation, assurez-vous que toutes les   
 conduites d'alimentation sont exemptes de débris et     
 que la valve marche / arrêt est présente.
3. Assurez-vous que la pression de l'eau est comprise   
 entre 20-125 PSI (comprend une combinaison de   
 conduites d'alimentation chaude et froide).
4. Les images dans le manuel ont un contenu général et  
 peuvent ne pas représenter exactement le robinet   
 que vous avez acheté. Si vous rencontrez des difficultés,  
 veuillez contacter un plombier professionnel.
5. Si vous vous absentez de chez vous pendant une   
 période prolongée, vous devez couper l'alimentation  
 principale en eau.

WARNING

1. Please check that all components are present.
2.  Before installation ensure that all feed lines are                 
   clear of debris and on/off valve is present.
3.  Ensure water pressure is between 20-125 PSI
 (includes combination of hot and cold feed lines).
4. Pictures in the manual are general in content and         
   may not represent exactly your purchased faucet.
     If you are having difficulties please contact a professional  
 plumber.
5. lf you will be away from home for an extended                     
  period you should shut off the main water supply.

* Ces dimensions de fixations sont en pouce ou en millimètres et peuvent varier de ± 1/4’’  (6 
mm). Le dessin n’est pas à l’échelle. Ces dimensions peuvent être changées à la discrétion du 
fabricant. Aucune responsabilité n'est assumée.

* All dimensions are in inches or millimetres and may vary from ± 1/4’’ (6 mm). Illustrations are not 
drawn to scale. Dimensions may vary. These dimensions may be changed at the discretion of 
the manufacturer. No responsibility is assumed. 

Finis disponible / Available finishes
Blanc mat / Matte white



 INSTALLATION

Insérer complètement la conduite d’eau dans 
la sortie de rinçage de la citerne et le tuyau de 
vidange dans la sortie d'évacuation.

Fully insert the water pipe into cistern flushing 
outlet and drain pipe into discharging outlet.

Utiliser une règle pour tracer une ligne avec un 
marqueur sur la conduite d’eau et le tuyau de 
vidange.

Use a rule to trace a symbol line onto the water 
pipe and the drain pipe.

Appliquer du lubrifiant sur les rondelles en 
caoutchouc du tube droit et du tuyau de 
raccordement, puis les insérer dans les trous en 
céramique.

Apply lubricant on rubber washers of straight tube 
and connecting pipe, then insert into ceramic holes.

Tracez les lignes comme indiqué sur l'image 
ci-dessus.

Draw the lines as the above picture.
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 INSTALLATION

Couper la longueur X + 1/8’’ (X + 3mm) de la conduite d‘eau. Couper la longueur Y + 1/8’’ (Y + 3mm) 
sur le tuyau de vidange.

Cut the length L1 + 3/16’’ (L1 + 5mm) on the water pipe. Cut the length L2 + 1/8’’ (L2 + 3mm) on the drain pipe.

Polir la surface de coupe pour obtenir l'angle de 
biseau selon le dessin et l'ébavurage.

Polish the cutting surface to get chamfer angle as per 
drawing and deburring.

Appliquer du lubrifiant sur la surface de jointure du 
tube droit et raccorder le tuyau.

Apply lubricant on joint surface of straight tube and 
connect the pipe.
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 INSTALLATION

Cinq (5) accessoires
Five (5) accessories

Placer la pièce B dans la vis comme sur l'image 
ci-dessus.

Place part B into the screw as the above picture.

Placer la pièce C dans le trou d'installation de la 
cuvette.

Place part C into the installing hole on the pan.

Insérer la pièce C dans la pièce B.

Insert part C into part B.

Placer la pièce D dans le trou de la pièce C à 
l'aide de la clé Allen (A).

Place part D into the hole on part C with the allen 
key (A)
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aguacanada.com 
833 689-2482 

 

 

FRANÇAIS
Agua Canada garantit ses produits contre tout défaut de matériel ou de fabrication dans des conditions normales 
d’utilisation et d’entretien. La garantie peut varier en fonction du type de produit.

Agua Canada procédera à sa discrétion à la réparation ou au remplacement de pièces, ou de produits trouvés
défectueux pour un usage domestique normal pour lequel ils ont été conçus.

Agua Canada n’est aucunement responsable des frais de main-d’oeuvre ou tous les autres frais reliés à 
l’installation d’un produit, sa réparation ou son remplacement ainsi que pour tout dommage ou incident, dépense, 
perte directe ou indirecte.

ENGLISH
Agua Canada warrants all its products against material or workmanship defects under normal conditions of use 
and maintenance. The warranty period may vary depending on the type of product.

Agua Canada will, at its discretion, repair or replace parts or products that are found defective for the normal 
home use for which they were designed.

Agua Canada is not responsible in any way for costs related to labour or any other costs related to a product’s
installation, repair or replacement, nor for any damage, incident, expense, or direct or indirect loss.

  

 

GARANTIE / WARRANTY
TOILETTE:Garantie pour une durée de cinq (5) ans contre les défauts de fabrication.
TOILET: Guaranteed for a period of five (5) years against manufacturing defects.

SIÈGE DE TOILETTE:Garantie pour une durée de un (1) an contre les défauts de fabrication.
TOILET SEAT: Guaranteed for a period of one (1) year against manufacturing defects.

 GARANTIE/WARRANTY

Siège social / Head office
2732 Étienne-Lenoir

Québec, H7R 0A3, Canada

SERVICE@AGUACANADA.COM


